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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 10 
 

MIPA@  ZGEL-IPY  JL-LQT  IL@  DEDI  XN@  @EDD  ZRA Deut10:1 

:UR  OEX@  JL  ZIYRE  DXDD  IL@  DLRE  MIPY@XK   

�‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰E�-‹·’̧� ¡¸�-�́“¸P ‹µ�·‚ †́E†´‹ šµ÷´‚ ‚‡¹†µ† œ·”´A ‚ 

:—·” ‘Ÿš¼‚ ¡¸K ́œ‹¹ā́”¸‡ †́š´†́† ‹µ�·‚ †·�¼”µ‡ �‹¹’¾�‚¹š´J  
1. ba`eth hahiw’ ‘amar Yahúwah ‘elay p’sal-l’ak sh’ney-luchoth ‘abanim  
kari’shonim wa`aleh ‘elay haharah w’`asiath l’ak ‘aron `ets. 
 

Deut10:1 At that time JWJY said to me, Cut out for yourself two tablets of stone  

like the former ones, and come up to Me on the mountain,  

and make an ark of wood for yourself. 
 

‹10:1› Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ εἶπεν κύριος πρός µε Λάξευσον σεαυτῷ  
δύο πλάκας λιθίνας ὥσπερ τὰς πρώτας καὶ ἀνάβηθι πρός µε εἰς τὸ ὄρος·  
καὶ ποιήσεις σεαυτῷ κιβωτὸν ξυλίνην·   
1 En ekeinŸ tŸ kairŸ eipen kyrios pros me Laxeuson seautŸ  

In that time YHWH said to me, You dress stone for yourself – 

duo plakas lithinas h�sper tas pr�tas kai anab�thi pros me eis to oros;   

two tablets of stone as the first!  And ascend to me into the mountain, 

kai poi�seis seautŸ kib�ton xylin�n;   

and make for yourself ark a wooden!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD-Z@  ZGLD-LR  AZK@E 2 

:OEX@A  MZNYE  ZXAY  XY@  MIPY@XD  ZGLD-LR  EID  XY@ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ œ¾‰ºKµ†-�µ” ƒ¾U̧�¶‚̧‡ ƒ 

:‘Ÿš́‚́A �́U¸÷µā̧‡ ́U¸šµA¹� š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š´† œ¾‰ºKµ†-�µ” E‹́† š¶�¼‚ 
2. w’ek’tob `al-haluchoth ‘eth-had’barim  
‘asher hayu `al-haluchoth hari’shonim ‘asher shibar’at w’sam’tam ba’aron. 
 

Deut10:2 I shall write on the tablets the words that were on the former tablets  

which you shattered, and you shall put them in the ark. 
 

‹2› καὶ γράψω ἐπὶ τὰς πλάκας τὰ ῥήµατα, ἃ ἦν ἐν ταῖς πλαξὶν ταῖς πρώταις,  
ἃς συνέτριψας, καὶ ἐµβαλεῖς αὐτὰς εἰς τὴν κιβωτόν.   
2 kai graps� epi tas plakas ta hr�mata, ha �n en tais plaxin tais pr�tais,  

And I shall write upon the tablets the words which were on the tablets first  

has synetripsas, kai embaleis autas eis t�n kib�ton.   

which you broke, and you shall put them into the ark.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@  ZGL-IPY  LQT@E  MIHY  IVR  OEX@  YR@E 3 

:ICIA  ZGLD  IPYE  DXDD  LR@E  MIPY@XK 

�‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º�-‹·’̧� �¾“̧–¶‚́‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘Ÿš¼‚ āµ”µ‚́‡ „ 
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:‹¹…́‹̧A œ¾‰ºKµ† ‹·’̧�E †́š´†́† �µ”µ‚́‡ �‹¹’¾�‚¹š´J 
3. wa’a`as ‘aron `atsey shitim wa’eph’sol sh’ney-luchoth ‘abanim  
kari’shonim wa’a`al haharah ush’ney haluchoth b’yadi. 
 

Deut10:3 So I made an ark of acacia wood and cut out two tablets of stone  

like the former ones, and went up on the mountain with the two tablets in my hand. 
 

‹3› καὶ ἐποίησα κιβωτὸν ἐκ ξύλων ἀσήπτων καὶ ἐλάξευσα τὰς δύο πλάκας τὰς 
λιθίνας ὡς αἱ πρῶται·  καὶ ἀνέβην εἰς τὸ ὄρος, καὶ αἱ δύο πλάκες ἐπὶ ταῖς χερσίν µου.   
3 kai epoi�sa kib�ton ek xyl�n as�pt�n  

And I made the ark from out of wood incorruptible.   

kai elaxeusa tas duo plakas tas lithinas h�s hai pr�tai;   

And I dressed the two tablets stone as the first.  

kai aneb�n eis to oros, kai hai duo plakes epi tais chersin mou.   

And I ascended into the mountain, and the two tablets were in hands my.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD  ZXYR  Z@  OEY@XD  AZKNK  ZGLD-LR  AZKIE 4 

  Y@D  JEZN  XDA  MKIL@  DEDI  XAC  XY@ 
:IL@  DEDI  MPZIE  LDWD  MEIA 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† œ¶š¶ā¼” œ·‚ ‘Ÿ�‚¹š´† ƒ́U¸�¹LµJ œ¾‰ºKµ†-�µ” ƒ¾U¸�¹Iµ‡ … 

�·‚́† ¢ŸU¹÷ š́†´A �¶�‹·�¼‚ †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚ 
:‹´�·‚ †´E†́‹ �·’̧U¹Iµ‡ �́†´Rµ† �Ÿ‹̧A 

4. wayik’tob `al-haluchoth kamik’tab hari’shon ‘eth `asereth had’barim  
‘asher diber Yahúwah ‘aleykem bahar mitok ha’esh b’yom haqahal  
wayit’nem Yahúwah ‘elay. 
 

Deut10:4 He wrote on the tablets, like the former writing, the ten words  

which JWJY had spoken to you on the mountain from the midst of the fire  

on the day of the assembly; and JWJY gave them to me. 
 

‹4› καὶ ἔγραψεν ἐπὶ τὰς πλάκας κατὰ τὴν γραφὴν τὴν πρώτην τοὺς δέκα λόγους,  
οὓς ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ µέσου τοῦ πυρός,  
καὶ ἔδωκεν αὐτὰς κύριος ἐµοί.   
4 kai egrapsen epi tas plakas kata t�n graph�n t�n pr�t�n tous deka logous,  

And he wrote upon the tablets according to the writing first, the ten words  

hous elal�sen kyrios pros hymas en tŸ orei ek mesou tou pyros,  

which YHWH spoke to you in the mountain out of the midst of the fire.  

kai ed�ken autas kyrios emoi.   

And gave them YHWH to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEX@A  ZGLD-Z@  MY@E  XDD-ON  CX@E  OT@E 5 

:DEDI  IPEV  XY@K  MY  EIDIE  IZIYR  XY@ 

‘Ÿš́‚́A œ¾‰ºKµ†-œ¶‚ �¹ā́‚́‡ š´†´†-‘¹÷ …·š·‚́‡ ‘¶–·‚́‡ † 

:†́E†́‹ ‹¹’µE¹˜ š¶�¼‚µJ �́� E‹̧†¹Iµ‡ ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ 
5. wa’ephen wa’ered min-hahar wa’asim ‘eth-haluchoth ba’aron  
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‘asher `asithi wayih’yu sham ka’asher tsiuani Yahúwah. 
 

Deut10:5 Then I turned and came down from the mountain and put the tablets in the ark  

which I had made; and there they are, as JWJY commanded me. 
 

‹5› καὶ ἐπιστρέψας κατέβην ἐκ τοῦ ὄρους καὶ ἐνέβαλον τὰς πλάκας εἰς τὴν κιβωτόν,  
ἣν ἐποίησα, καὶ ἦσαν ἐκεῖ, καθὰ ἐνετείλατό µοι κύριος.  -- 

5 kai epistrepsas kateb�n ek tou orous kai enebalon tas plakas eis t�n kib�ton,  

And turning, I went down from the mountain, and I put the tablets into the ark  

h�n epoi�sa, kai �san ekei, katha eneteilato moi kyrios.  --  

which I made; and they were there as gave charge to me YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

OXD@  ZN  MY  DXQEN  OWRI-IPA  ZX@AN  ERQP  L@XYI  IPAE 6 

:EIZGZ  EPA  XFRL@  ODKIE  MY  XAWIE   

‘¾š¼†µ‚ œ·÷ �́� †´š·“Ÿ÷ ‘́™¼”µ‹-‹·’̧A œ¾š·‚̧A¹÷ E”̧“´’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE ‡ 

:‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A š́ˆ́”¸�¶‚ ‘·†µ�̧‹µ‡ �́� š·ƒ´R¹Iµ‡  
6. ub’ney Yis’ra’El nas’`u miB’eroth b’ney-Ya`aqan Moserah sham meth ‘Aharon  
wayiqaber sham way’kahen ‘El’`azar b’no tach’tayu. 
 

Deut10:6 Now the sons of Yisra’El set out from Beeroth Bene-Yaakan to Moserah.   

There Aharon died and there he was buried and Eleazar his son ministered as priest 

instead of him. 
 

‹6› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπῆραν ἐκ Βηρωθ υἱῶν Ιακιµ Μισαδαι·  ἐκεῖ ἀπέθανεν Ααρων  
καὶ ἐτάφη ἐκεῖ, καὶ ἱεράτευσεν Ελεαζαρ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
6 kai hoi huioi Isra�l ap�ran ek B�r�th hui�n Iakim Misadai;   

 And the sons of Israel departed from Beeroth of the sons of Jaakin to Mosera; 

ekei apethanen Aar�n kai etaph� ekei, 

there Aaron died, and he was entombed there.   

kai hierateusen Eleazar huios autou antí autou.   

And officiated as priest Eleazar his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN  ILGP  UX@  DZAHI  DCBCBD-ONE  DCBCBD  ERQP  MYN 7 

:�¹‹´÷ ‹·�¼‰µ’ —¶š¶‚ †́œ´ƒ¸Š́‹ †´…¾B̧…ºBµ†-‘¹÷E †́…¾B¸…ºBµ† E”¸“́’ �́V¹÷ ˆ 

7. misham nas’`u haGud’godah  
umin-haGud’godah Yat’bathah ‘erets nachaley mayim. 
 

Deut10:7 From there they set out to Gudgodah,  

and from Gudgodah to Yatbath, a land of brooks of water. 
 

‹7› ἐκεῖθεν ἀπῆραν εἰς Γαδγαδ καὶ ἀπὸ Γαδγαδ εἰς Ετεβαθα, γῆ χείµαρροι ὑδάτων.   
7 ekeithen ap�ran eis Gadgad  

 From there they departed into Gudgodah; 

kai apo Gadgad eis Etebatha, g� cheimarroi hydat�n.   

and from Gudgodah to Jobath, a land of rushing streams of waters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@YL  IELD  HAY-Z@  DEDI  LICAD  @EDD  ZRA 8 

  EZXYL  DEDI  IPTL  CNRL  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@ 
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:DFD  MEID  CR  ENYA  JXALE 

 œ‚·ā́� ‹¹‡·Kµ† Š¶ƒ·�-œ¶‚ †´E†́‹ �‹¹Çƒ¹† ‚‡¹†µ† œ·”́A ‰ 

Ÿœ¸š́�̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ� †́E†´‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” Ÿ÷¸�¹A ¢·š´ƒ¸�E 

8. ba`eth hahiw’ hib’dil Yahúwah ‘eth-shebet haLewi lase’th ‘eth-‘aron 
b’rith-Yahúwah la`amod liph’ney Yahúwah l’shar’tho ul’barek bish’mo  
`ad hayom hazeh. 
 

Deut10:8 At that time JWJY set apart the tribe of the Lewi to carry the ark  

of the covenant of JWJY, to stand before JWJY to serve Him  

and to bless in His name until this day. 
 

‹8› ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ διέστειλεν κύριος τὴν φυλὴν τὴν Λευι αἴρειν  
τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου παρεστάναι ἔναντι κυρίου λειτουργεῖν  
καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
8 en ekeinŸ tŸ kairŸ diesteilen kyrios t�n phyl�n t�n Leui airein t�n kib�ton  

In that time YHWH separated the tribe of Levi to lift the ark of 

t�s diath�k�s kyriou parestanai enanti kyriou leitourgein 

the covenant of YHWH, to stand before YHWH to officiate, 

kai epeuchesthai epi tŸ onomati autou he�s t�s h�meras taut�s.  

and to invoke upon his name until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-MR  DLGPE  WLG  IELL  DID-@L  OK-LR 9 

:EL  JIDL@  DEDI  XAC  XY@K  EZLGP  @ED  DEDI 

‡‹́‰¶‚-�¹” †´�¼‰µ’̧‡ ™¶�·‰ ‹¹‡·�¸� †́‹´†-‚¾� ‘·J-�µ” Š 

:Ÿ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ Ÿœ´�¼‰µ’ ‚E† †́E†́‹ 
9. `al-ken lo’-hayah l’Lewi cheleq w’nachalah `im-‘echayu  
Yahúwah hu’ nachalatho ka’asher diber Yahúwah ‘Eloheyak lo. 
 

Deut10:9 Therefore, Lewi does not have a portion or inheritance with his brothers;  

JWJY Himself is his inheritance, just as JWJY your El spoke to him. 
 

‹9› διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν τοῖς Λευίταις µερὶς καὶ κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν·   
κύριος αὐτὸς κλῆρος αὐτοῦ, καθὰ εἶπεν αὐτῷ.   
9 dia touto ouk estin tois Leuitais meris kai kl�ros  

On account of this there is not to the Levites a portion or lot  

en tois adelphois aut�n;  kyrios autos kl�ros autou, katha eipen autŸ.   

among their brethren.   YHWH himself is his lot, as told them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MIRAX@  MIPY@XD  MINIK  XDA  IZCNR  IKP@E 10 

  MB  IL@  DEDI  RNYIE  DLIL  MIRAX@E 
:JZIGYD  DEDI  DA@-@L  @EDD  MRTA 

�Ÿ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹÷´IµJ š́†́ƒ ‹¹U¸…µ÷́” ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹ 

�µB ‹µ�·‚ †´E†́‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ †́�¸‹´� �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

:¡¶œ‹¹‰¸�µ† †́E†́‹ †́ƒ´‚-‚¾� ‚‡¹†µ† �µ”µPµA 
10. w’anoki `amad’ti bahar kayamim hari’shonim ‘ar’ba`im yom w’ar’ba`im lay’lah  
wayish’ma` Yahúwah ‘elay gam bapa`am hahiw’ lo’-‘abah Yahúwah hash’chitheak. 
a 

Deut10:10 And I stayed on the mountain forty days and forty nights  

according to the first days, and JWJY listened to me that time also;  

JWJY was not willing to destroy you. 
 

‹10› κἀγὼ εἱστήκειν ἐν τῷ ὄρει τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας,  
καὶ εἰσήκουσεν κύριος ἐµοῦ καὶ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ἐξολεθρεῦσαι ὑµᾶς.   
10 kag� heist�kein en tŸ orei tessarakonta h�meras kai tessarakonta nyktas,  

And I stayed in the mountain forty days and forty nights;  

kai eis�kousen kyrios emou  

and YHWH listened to me, 

kai en tŸ kairŸ toutŸ, kai ouk �thel�sen kyrios exolethreusai hymas.   

And in that time did not want YHWH to utterly destroy you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@AIE  MRD  IPTL  RQNL  JL  MEW  IL@  DEDI  XN@IE 11 

:MDL  ZZL  MZA@L  IZRAYP-XY@  UX@D-Z@  EYXIIE 

 E‚¾ƒ´‹̧‡ �́”´† ‹·’̧–¹� ”µNµ÷̧� ¢·� �E™ ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

– :�¶†´� œ·œ´� �́œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U¸”µA̧�¹’-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ E�̧š¹‹¸‡ 
11. wayo’mer Yahúwah ‘elay qum lek l’masa` liph’ney ha`am  
w’yabo’u w’yir’shu ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba`’ti la’abotham latheth lahem. 
 

Deut10:11 Then JWJY said to me, Arise, proceed on your journey ahead of the people,  

that they may go in and possess the land which I swore to their fathers to give them. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Βάδιζε ἄπαρον ἐναντίον τοῦ λαοῦ τούτου,  
καὶ εἰσπορευέσθωσαν καὶ κληρονοµείτωσαν τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι αὐτοῖς.   
11 kai eipen kyrios pros me Badize aparon enantion tou laou toutou,  

And YHWH said to me, Proceed, depart before this people,  

kai eisporeuesth�san kai kl�ronomeit�san t�n g�n,  

 and let them enter and inherit the land!   

h�n �mosa tois patrasin aut�n dounai autois.   

which I swore by an oath to their fathers to give to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNRN  L@Y  JIDL@  DEDI  DN  L@XYI  DZRE 12 

  EIKXC-LKA  ZKLL  JIDL@  DEDI-Z@  D@XIL-M@  IK 
:JYTP-LKAE  JAAL-LKA  JIDL@  DEDI-Z@  CARLE  EZ@  DAD@LE 

¢´L¹”·÷ �·‚¾� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ †́÷ �·‚́š¸ā¹‹ †́Uµ”¸‡ ƒ‹ 

†́ƒ¼†µ‚̧�E ‡‹́�́š¸C-�́�̧A œ¶�¶�́� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹-œ¶‚ †́‚̧š¹‹¸�-�¹‚ ‹¹J 
:¡¶�̧–µ’-�́�̧ƒE ¡̧ƒ´ƒ̧�-�́�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ�̧‡ Ÿœ¾‚  

12. w’`atah Yis’ra’El mah Yahúwah ‘Eloheyak sho’el me`imak  
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ki ‘im-l’yir’ah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak laleketh b’kal-d’rakayu ul’ahabah ‘otho  
w’la`abod ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak b’kal-l’bab’ak ub’kal-naph’sheak. 
 

Deut10:12 Now, Yisra’El, what does JWJY your El require from you,  

but to fear JWJY your El, to walk in all His ways and to love Him,  

and to serve JWJY your El with all your heart and with all your soul, 
 

‹12› Καὶ νῦν, Ισραηλ, τί κύριος ὁ θεός σου αἰτεῖται παρὰ σοῦ ἀλλ’ ἢ φοβεῖσθαι 
κύριον τὸν θεόν σου πορεύεσθαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ ἀγαπᾶν αὐτὸν  
καὶ λατρεύειν κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, 
12 Kai nyn, Isra�l, ti kyrios ho theos sou aiteitai para sou  

And now, Israel, what does YHWH your El ask from you,  

allí � phobeisthai kyrion ton theon sou poreuesthai en pasais tais hodois autou  

but only to fear YHWH your El, and to go in all his ways, 

kai agapan auton kai latreuein kyriŸ tŸ theŸ sou 

and to love him, and to serve YHWH your El 

ex hol�s t�s kardias sou kai ex hol�s t�s psych�s sou,  

from entire heart your, and from entire soul your;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZWG-Z@E  DEDI  ZEVN-Z@  XNYL 13 

:JL  AEHL  MEID  JEVN  IKP@  XY@ 

‡‹́œ¾Rº‰-œ¶‚̧‡ †́E†́‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷¸�¹� „‹ 

:¢´� ƒŸŞ̌� �ŸIµ† ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
13. lish’mor ‘eth-mits’woth Yahúwah w’eth-chuqothayu  
‘asher ‘anoki m’tsau’ak hayom l’tob lak. 
 

Deut10:13 and to keep the commandments of JWJY and His statutes  

which I am commanding you today for your good? 
 

‹13› φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ σου καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ,  
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαί σοι σήµερον, ἵνα εὖ σοι ᾖ;   
13 phylassesthai tas entolas kyriou tou theou sou kai ta dikai�mata autou,  

to guard the commandments of YHWH your El, and his ordinances,  

hosa eg� entellomai soi s�meron, hina eu soi ÿ?   

as many as I give charge to you today, that good to you it might be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  JIDL@  DEDIL  OD 14 

:DA-XY@-LKE  UX@D  MINYD  INYE 

�¹‹µ÷́Vµ† ¡‹¶†¾�½‚ †́‡†‹µ� ‘·† …‹ 
:D́A-š¶�¼‚-�́�¸‡ —¶š´‚́† �¹‹́÷´Vµ† ‹·÷¸�E 

14. hen laYahúwah ‘Eloheyak hashamayim  
ush’mey hashamayim ha’arets w’kal-‘asher-bah. 
 

Deut10:14 Behold, to JWJY your El belong heavens and the heaven of heavens,  

the earth and all that is in it. 
 

‹14› ἰδοὺ κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ,  
ἡ γῆ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ·   
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14 idou kyriou tou theou sou ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou,  

 Behold, is of YHWH your El the heavens, and the heaven of the heavens, 

h� g� kai panta, hosa estin en autÿ;   

the earth and all as much as is in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  DAD@L  DEDI  WYG  JIZA@A  WX 15 

:DFD  MEIK  MINRD-LKN  MKA  MDIXG@  MRXFA  XGAIE 

�́œŸ‚ †́ƒ¼†µ‚̧� †́E†́‹ ™µ�́‰ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µA ™µš ‡Š 

:†¶Fµ† �ŸIµJ �‹¹Lµ”´†-�́J¹÷ �¶�´A �¶†‹·š¼‰µ‚ �́”¸šµˆ̧A šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ 
15. raq ba’abotheyak chashaq Yahúwah l’ahabah ‘otham  
wayib’char b’zar’`am ‘achareyhem bakem mikal-ha`amim kayom hazeh. 
 

Deut10:15 Only in your fathers did JWJY set His affection to love them,  

and He chose their descendants after them, even you above all peoples, as it is this day. 
 

‹15› πλὴν τοὺς πατέρας ὑµῶν προείλατο κύριος ἀγαπᾶν αὐτοὺς  
καὶ ἐξελέξατο τὸ σπέρµα αὐτῶν µετ’ αὐτοὺς ὑµᾶς παρὰ πάντα τὰ ἔθνη  
κατὰ τὴν ἡµέραν ταύτην.   
15 pl�n tous pateras hym�n proeilato kyrios agapan autous  

Except concerning your fathers, YHWH preferred to love them,  

kai exelexato to sperma aut�n metí autous hymas para panta ta ethn�  

and he chose their seed after them – you, from all the nations 

kata t�n h�meran taut�n.   

according to this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CER  EYWZ  @L  MKTXRE  MKAAL  ZLXR  Z@  MZLNE 16 

:…Ÿ” E�̧™µœ ‚¾� �¶�̧P¸š´”¸‡ �¶�̧ƒµƒ̧� œµ�̧š´” œ·‚ �¶U¸�µ÷E ˆŠ 

16. umal’tem ‘eth `ar’lath l’bab’kem w’`ar’p’kem lo’ thaq’shu `od. 
 

Deut10:16 So circumcise the foreskin of your heart, and stiffen your neck no longer. 
 

‹16› καὶ περιτεµεῖσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν  
καὶ τὸν τράχηλον ὑµῶν οὐ σκληρυνεῖτε ἔτι.   
16 kai peritemeisthe t�n skl�rokardian hym�n  

 And you shall circumcise the hardness of your heart, 

kai ton trach�lon hym�n ou skl�ryneite eti.   

 and your neck you shall not harden any longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPC@D  IPC@E  MIDL@D  IDL@  @ED  MKIDL@  DEDI  IK 17 

:CGY  GWI  @LE  MIPT  @YI-@L  XY@  @XEPDE  XABD  LCBD  L@D 

�‹¹’¾…¼‚́† ‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·†¾�½‚ ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹J ˆ‹ 

:…µ‰¾� ‰µR¹‹ ‚¾�̧‡ �‹¹’́– ‚́W¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ‚́šŸMµ†¸‡ š¾A¹Bµ† �¾…́Bµ† �·‚́†  
17. ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ ‘Elohey ha’elohim wa’Adoney ha’adonaim  
ha’El hagadol hagibor w’hanora’ ‘asher lo’-yisa’ phanim w’lo’ yiqach shochad. 
 

Deut10:17 For JWJY your El , He is El of the mighty ones and Adon of the masters,  
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the El the great, the mighty, and the awesome who does not show partiality  

nor take a bribe. 
 

‹17› ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, οὗτος θεὸς τῶν θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων,  
ὁ θεὸς ὁ µέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ ὁ φοβερός,  
ὅστις οὐ θαυµάζει πρόσωπον οὐδ’ οὐ µὴ λάβῃ δῶρον, 
17 ho gar kyrios ho theos hym�n, houtos theos t�n the�n kai kyrios t�n kyri�n,  

 For YHWH your El, He is the El of the mighty ones, and Adon of the masters,  

ho theos ho megas kai ischyros kai ho phoberos,  

 the El great and strong and fearful 

hostis ou thaumazei pros�pon oudí ou m� labÿ d�ron,  

 who does not marvel over a person, nor should take a bribe;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLNYE  MGL  EL  ZZL  XB  AD@E  DPNL@E  MEZI  HTYN  DYR 18 

:†́�¸÷¹ā̧‡ �¶‰¶� Ÿ� œ¶œ´� š·B ƒ·†¾‚̧‡ †́’́÷¸�µ‚̧‡ �Ÿœ́‹ ŠµP¸�¹÷ †¶ā¾” ‰‹ 

18. `oseh mish’pat yathom w’al’manah w’oheb ger latheth lo lechem w’sim’lah. 
 

Deut10:18 He executes justice for the fatherless and the widow,  

and loves the foreigner by giving him bread and clothing. 
 

‹18› ποιῶν κρίσιν προσηλύτῳ καὶ ὀρφανῷ καὶ χήρᾳ  
καὶ ἀγαπᾷ τὸν προσήλυτον δοῦναι αὐτῷ ἄρτον καὶ ἱµάτιον.   
18 poi�n krisin pros�lytŸ kai orphanŸ kai ch�ra3  

 the one executing judgment for a foreigner, and orphan, and widow;  

kai agapa3 ton pros�lyton dounai autŸ arton kai himation.   

 and he loves the foreigner so as to give to him bread and a garment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@A  MZIID  MIXB-IK  XBD-Z@  MZAD@E 19 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¶œ‹¹‹½† �‹¹š·„-‹¹J š·Bµ†-œ¶‚ �¶U¸ƒµ†¼‚µ‡ Š‹ 

19. wa’ahab’tem ‘eth-hager ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim. 
 

Deut10:19 And you shall love the alien, for you were aliens in the land of Egypt. 
 

‹19› καὶ ἀγαπήσετε τὸν προσήλυτον·  προσήλυτοι γὰρ ἦτε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
19 kai agap�sete ton pros�lyton;  pros�lytoi gar �te en gÿ AigyptŸ.   

 And you shall love the foreigner; foreigners for you were in the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RAYZ  ENYAE  WACZ  EAE  CARZ  EZ@  @XIZ  JIDL@  DEDI-Z@ 20 

:µ”·ƒ́V¹U Ÿ÷¸�¹ƒE ™́A¸…¹œ ŸƒE …¾ƒ¼”µœ Ÿœ¾‚ ‚́š‹¹U ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ � 

20. ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak tira’ ‘otho tha`abod ubo thid’baq ubish’mo tishabe`a. 
 

Deut10:20 You shall fear JWJY your El; you shall serve Him and cling to Him,  

and you shall swear by His name. 
 

‹20› κύριον τὸν θεόν σου φοβηθήσῃ καὶ αὐτῷ λατρεύσεις  
καὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ὀµῇ·   
20 kyrion ton theon sou phob�th�sÿ kai autŸ latreuseis  

 YHWH your El you shall fear, and to Him you shall serve,  

kai pros auton koll�th�sÿ kai epi tŸ onomati autou omÿ;   
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 and to him you shall cleave, and upon his name you shall swear by an oath. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLCBD-Z@  JZ@  DYR-XY@  JIDL@  @EDE  JZLDZ  @ED 21 

:JIPIR  E@X  XY@  DL@D  Z@XEPD-Z@E 

œ¾�¾…̧Bµ†-œ¶‚ ¡¸U¹‚ †´ā́”-š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ ‚E†̧‡ ¡¸œ´K¹†̧œ ‚E† ‚� 

:¡‹¶’‹·” E‚́š š¶�¼‚ †¶K·‚́† œ¾‚́šŸMµ†-œ¶‚̧‡ 
21. hu’ th’hilath’ak w’hu’ ‘Eloheyak ‘asher-`asah ‘it’ak ‘eth-hag’doloth  
w’eth-hanora’oth ha’eleh ‘asher ra’u `eyneyak. 
 

Deut10:21 He is your praise and He is your El, who has done these great  

and awesome things for you which your eyes have seen. 
 

‹21› οὗτος καύχηµά σου καὶ οὗτος θεός σου, ὅστις ἐποίησεν ἐν σοὶ τὰ µεγάλα  
καὶ τὰ ἔνδοξα ταῦτα, ἃ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοί σου.   
21 houtos kauch�ma sou kai houtos theos sou, hostis epoi�sen en soi ta megala  

 He is your boasting, and he is your El, who did among you the great  

kai ta endoxa tauta, ha eidosan hoi ophthalmoi sou.   

 and the honorable things, these things which beheld your eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  JNY  DZRE  DNIXVN  JIZA@  ECXI  YTP  MIRAYA 22 

:AXL  MINYD  IAKEKK  JIDL@ 

 †́E†´‹ ¡̧÷´ā †́Uµ”¸‡ †́÷¸‹́š¸ ¹̃÷ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ E…̧š´‹ �¶–¶’ �‹¹”¸ƒ¹�̧A ƒ� 

:ƒ¾š́� �¹‹µ÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�̧J ¡‹¶†¾�½‚ 
22. b’shib’`im nephesh yar’du ‘abotheyak Mits’ray’mah  
w’`atah sam’ak Yahúwah ‘Eloheyak k’kok’bey hashamayim larob. 
 

Deut10:22 Your fathers went down to Egypt with seventy souls,  

and now JWJY your El has made you as numerous as the stars of heavens.  
 

‹22› ἐν ἑβδοµήκοντα ψυχαῖς κατέβησαν οἱ πατέρες σου εἰς Αἴγυπτον,  
νυνὶ δὲ ἐποίησέν σε κύριος ὁ θεός σου ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει.   
22 en hebdom�konta psychais kateb�san hoi pateres sou eis Aigypton,  

 With seventy souls went down your fathers into Egypt.  

nyni de epoi�sen se kyrios ho theos sou h�sei ta astra tou ouranou tŸ pl�thei.   

 But now made you YHWH your El as the stars of the heavens in multitude. 
 


